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208 LOCAL ORIGIN OF THE PRIMITIVE
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224 FUSTHERL CLASSIFICATION OF THE GLOSSES IN

We credit the Montanist now with the glosses

4. {257 26. 30. 31, 36. 37. 42, 43. 44, 45. 40 6L
. %iii g)& E}&}, 97. 88, 101 1310, 11137 1180 1160 1170 19,
196, 139, 140, 145, 147, 169, 160, 163. [164] [166] 167. [168]

how the attestabion of these errors is grouped:
s traces of the Montanizer 1n

el ug see

1 Amb %’%}%2% aby i%i{wx *Mim

'"lif'sfi;f%:z? 2’%%%32&%}“?”?% in this very Western group are
1 its daughtor the Arabic. It
of their text on the Monta-

v in support of special readings.
lodex C only attests the gloss
i the Arabic the gloss 7.
v meludod

Peshite &

}z;*%*zv W
the depende

¥ OOGGUT 8G TSl

- shews $

4 R

BYS WO
Wo therefore d
carlior date.

ional statement that the
mitive Syrae translation,

wh them,

! ’é%;wméég i é%&w wggm of
ieal order (since the

abin tropslation,
Homeric géi’}%
Primifive Syriac.

Now let us born for a moment to the glosses which are attested
fod. @iffi Ve find that they are five in nuwmber, viz. 101, 102,
i, 114, 120, And it is possible that these Western eclements
Cod. € aro antecedent to the Latin rendering, though they
belong to the Western text, geographically speaking. They shew
no decided traces of Labinism, for the gloss 102, which ig the most

%wﬁ; o be primitive Latin, may very likely be a part of the first
aslation, and have been found in the translator's Greek




THE WESTERN TEXT OF THE

that the probable

We in » tentabive mani

say bhen,

e

order in time 18

sa of Cod, O,
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hewrn
we recognize the
m guch o group as

2142, 80 118, 116, 197,
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CHAPTER XXL

Locan ann Texreoran Originy oy rae Provrrive WESTERN
TEXT OF THE (GOSPELS.

WieN we pass to the text of the Gospels, we are discussing
" same problem ag the preceding ; for the probability
anslation of the Acts of the Apostles

zeh the

: The translation of the Gospels might
cher work, but that s all the difference.  Hence
stion that if the Acts of the Apostles in ifs
1 from Carthage to Rome, the Gospels had
Rome was the place of pubheation for the one,
the other. We can, if we wish, leave
motion of the primitive copy an open

1

dons as have been presented in the previous enguiry,
a harder problem in some respects in the case of the
in that of the Aects. For, although there are

y

5

ey

)

s

<3
P

s

indeed, one striking Western reading which is perhaps
vistie; 1omean that beautiful variation of the Lord’s prayer
which replaced the two clauses

&« ¥ A &
dyiaolgre vé ovopa wovs
INére 1 Baohela cov
by the single sentence
Nérw vd dyroy wmretpa 7 guas
wai xabapiobre Hpas.
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Al FOCAL AND PEMPORAL ORIGIN OF THE

Does it not look very much as if some one bad harmonized
Latin ‘novit’ (which was a right translation of the Greek
reyirdened) with ite bilingual conjugate by means
1 «a;mwgs? We have had cases enough of this kind to
v confidently on such a point. Nor is there
the supposibion, for Justin and Marcion are both
il ;% sandrian texts can be shewn to iuherit
> gomz% witios of the Western bilingual. lno

W Latinization from

the

'm

tern readings we susp

story.  That is the first position

?mmé from onr study of the
* the Acts to distrust entirely
no such things as herelical and

are able to
n world Montanized it Acts of the
thus produced ave found from the
1 the Cataracts of the Nile. Hence
v é?’m %)2" ?%vri can be right when he

toxh,  As fy as we

the DUMErpus

) Loy 41 w;%

s
531’ the text for {?M%m%w
i;z,yg_'} 33* ong; and while we are
seription of the New Testamend

z successive stages has ’mm; accomplished, in the main,

tions, there are certainly places where a

hand can be detected.  Surely 1t 15 a curious
Latin of Codex Bezae shews the reading in

nemo bonus nist unus ds pater®

tas that added word at the end of the sentence no meaning
in the controversies of the second century ? And if it has any

b Imtreductivr, p. 484,

* Prom the Marcionite standpoint, Christ was nof to be spoken of as either good
or bad. bud as sccupying a middle position: henee Hippolytus sums up the teaching
i the words ywpls yeréoews Era wevrenadexdry s iryepovias Tifeplov Kaloapos kare-
anhofibra airdy dvwler, péoor Gvra xaxob wal dryadon, Sibdoxew v vuls Guraywyss.
Philos. vri, 31,






TEMPUAL ORIGIN OF THE

H TR S . g b §
M 'zwmza sin, and we canunob  lake a bett
w copoy Sworpédorra vo Eves fpdy,
f«m cehiovra hidpove Bildvar Kaloaps.

for

anbi~Judaic

S

‘u:w E%i“’{% ’iz}; of altering all those

s;

ke had spoken approvingly «
wish Em or the Jewish proph fé 8.
I So, without

to the «?”Mm 8 Eéwmai e

which Epiphann

rovs ppodgrast,

4 # % &
%i& £ Poging Kas o3

the passage in kKpi-

stond in the ancient

he process of .*gz()i@f@%}‘é{;za Wi
qunites bhaving made an ally of Chy

; L
whes of the orthodox, mserted a second ;féi;ff:»;, by

ot

o

je
o

‘f{}‘.%."?;gi(;}i.‘i(}.}i ?mmiw was diverted
i gloss al
o, which has

& myst
» quoted abo

v i, brew 1oxxvit. % (s Mass, 1063, Mardion dieit,. “Tesum
indy forma wan s qul in fudsen evaut, dissolventem propheias
in opern eius Del qui msunduw fecit,”

FIARTS £4]



OF THE GOSPELY. 253

PRIMITIVE WESTERN TE

Gpiphanius

almost disappoared from curvent texfs.  1b appears i
gloss, for Epiphanius says

sy

in conneciion with the g}x\wif

Mar

Jon also added the words,

P + K s ! 5
B GUDETHEBOYTR T yuriiRey BREE LR ’?if?ﬁ%’aﬁ?

5

e which we have é:ig&»‘%;ﬁ& above.
,E vhin bexts, aotua, i
a,z‘}f;i more %fj éw 6
e us

, ab 3?»

\M%
“tﬁ

oy
R

5

s ob uxorss avertll a nob

$1053 D1 Mp’é, bur gioub of nos, DEo 80 mzigadészm

[EIE SR MY

hould

;\ms passage mean ! Why s
nism ) with erroneous forms of

Yine women and children? The answer
Is of the indictment against Marcion and his

Y

wld to the perfunctory method of baptism,
we ascetie proparation for the rite. 1 '

o the matier:

“ Non tingul

s divorbio s:&wiﬁz%z& mercaba, qu

4%
k]

tiis nata,” and again {adv. Marc. 1v.
mjunctas non admittit, neminem ting
nem, morbl aut ?§~*fgz§';zsa<§%f} baptisma servat.”
s will T think, shew conclusively whal
95 1N ¢ € @mwmmzm %ifw alicnation of wives and
" Latin Marcio-

e gli"&{ié“ of %’éﬁpé}f‘ﬁi&ﬁ -
; st surely have involved the original
;:f“' @,m m zan zuaz It iy sulficiently shewn then thatl the glosses
ace demonstrably of a Marcionite character.
in to stand on firmer
4 we worked oub for the Acts

ground, for the probles

And now we be
has again become similar to that wh
and the hypothesis is invited that the premative Western b
ie earlier than ihe days of Marcion and shews traces of hoving
passed, through o process of M arcionization.  On this hypothesis
we shall expect to find traces of Weatern texbual distorbanee
i

;
;
7

e




AL AND TEMPORAL ORIGIN OF THE

JAMS

‘haod of those places where Tertullian and Epipl Banius

cion of adulterating the records.
mw, %?mﬁ” Marcion tarpered with
EE&{@ the SYDAgOY

find Marcion 1n
.ed w'f? %;%W Q}Eiﬁ




PRIMITIVE WESTERN TENT OF THE &«

the latter story is told, has
are told by a large compas

1 N
11

theant

and q‘;%* shorn

1es to add the words

ws gat Hidas ewoipoey,

s for o Marcionite exegete to have
,%u reader’s mind one of the main po

s added sentence

Kad EITIEN
DY DIAATE ITOIOY TINEYMATOD £CTYE

£F

B ODIEIR
iy § o I 2
TV RS,

se passages are Western
Eazw%am%»z mzfi that ?”ﬁzf

) ¢ th »-i, ’%égw {i%%‘i‘;gs;gﬁ% were aching
s Just ifwm} rabher than to the Good God
i coples of the Gosy
Hut let us take a

texbual *«*azu%;{mg where no dogmabic

charged with having removed the word aiwwior

R

TI TOIHCAD ZogHN
S MION EAMPONGMEMCL

n of any erasure having taken place.  But
that such did occur in certain Old Latin text
foudnoss of the old translation for vendering
whppovopin, Khnpovepia by two words possidere, hereditare : and
on tur mgw to the other Old Latin texts ay for instance a b, we
find ‘possidebo” m place of “hereditabo.  Dees it not look as if
the pri ’zi%zw; bilingual had used both words?  But if it did,

2

¢ 3
57

“aeternam’ was very likely to have been ousted in the interests of

numerical é;zs\,é%%i‘% ence, We think it probable, then, that the same

ik

d iritad s o gengtive.

K ‘é. he word aclernam is in faed missing in Cod. g%




234 PRIMITIVE WESTERN TEXT OF THE GOSPELY

FOREC %zézsgf’y which we applied to the Montanist glosses in
'i%)g%’%\% also to cases of real or reputed Marcionization
m% of the Gospels, and especially of the CGospel of Luke.
zgx o{*mgmm are Latinizations, and we believe
ion Hes behind Marcion and behind Justin.

rdly be distinguished textually,
Ns‘}w the text

5

14

Py CaTL

ﬁ,mfi:m o8 arose
that they are

v Minor. Our op ?m-

AN

14l toxts o

gerve onr ju
one or two é“i?ii‘*?%‘ @i?d%ﬁ%ﬁf} may
reach s (;E,%'-‘ié nite cone in

itate to affirm that every con-

¢
ates %,%w antiquity of the Latin
: re rendered imto the v ulgar tongue
Rome, their date is far earlier than one would
the 3&;:} guage of modern writers, who usually content
saying that the Old Latin was made before the

e




sospels,
5 classified, and to what g}é‘”}z%iiu

ought %o be
order the various
es oceurred,
5 than for the
an .§Ii’§z’«,§,?.¥“ﬁ"ﬁ :
by the fach thal T
ark ; and, i we only k ;
little better, we should rapidly amrive al
for hould have identified a body of

Whian’s namoe

vy

ézz}.aw the p ";"' 1hive

ES

terior £0 a i
obs
evertheless
col sure thab

PILY 4D
sire wikh

HEy s%'g}z.%\;s;;ﬁ

oation we must be prepared for

> the v
in %;Ef’w’::: éza.{ii_é of ,I’T% ew Testament Cribicismy the une
which have boeen

SUTpris

expected is always happening: hypotheses
veckoned outworn reappear, and popular and atfractive modern
theories have frequently to be discarded. One needs a new
e in the matter of Church Histor 52 and a guickened

A

CONSCIONTe
conscience i the matter of palacography, and the gencral history
erary bransmission.  The foregoing pages w iii Etm,w furnished
sufficiont instances of what we mean,  Who would have supposed
the study of Eeclesiastical History, as usually read and

ivow




TPHER SUGGESTIONS FOR SOLUTION OF PROBLEM,

written,  that the Montanist movement and the Marcionite
hich preceded it had so completely swept over the
L7 We are accustomed, on the contrary, to regard
man Church as steained clear of every heresy, as if the
ies were a series of gnats which had setbled

i foaming flow,” and which had
f some Defender of the

the | , : 3142’{* ?wm by
his comparison of the later heretics, in his day e ‘j_:x}%a,éi from
wasps
wanti

W CHRE
wers
and that
cductions

z}‘%imu that H

B % Hub b
&
X

v eduoes

eulizing wha ; 23 ;;{’%x slarl don was
ra mer was the

»of pagan education.

" the Chs

%

S ¥peinnt favos ef vespae: éwm‘zzi veclesing of Marcionitae.”



OF PROBLEM,

GESTIONS FOR sOLUT

i éi}mx} YO SLaindga

iz AN DG
{5

his specch. %w i
iat §§ gwg {
nem gl

NG main b

7, E:;*s:;a%; zﬁ_s;é{; for 'z:?w%f's" ool

WP
foWere ol
A juotat
he(za{é in every king

were resd a8 we
windy of men v

[ 4] frow

; J‘E?&‘ nente almout
are 4o hear abod

b L CLUTEd, s

enough

3% 1N S
threaded throt

" 573 gﬁi;ﬁg,@} @xi ‘%5,&&%

, the %;‘?M%w which the heretic
z’iﬁ("ﬁ*{“ig}‘i}‘%jw{’fﬁ e«%wrz Wi imf% that secular Wmﬁmy% are treated
i (eum de secularibus quogue scriptuns
einsmodi facilitatis). “In our own day,
have scen the verses of Virgil wrought into
¥ a:z{"év her, the tale of Medea has been told
tion of my own has Virgibanized the

s sadne re

v entirely new
m Viegilian verse. A 1
Tablet of Cebes. And are there not persons who are called
Hower-Centonists, ‘W%W by gathering verses far and wide make
new omgz«;a;izm; Ctheir own?”

1t s §s»5m§ that Tertullian’s aié}%;agmzﬁa%{_;fa was due to Irenaeus;
for we find the Valentinians compared by Irenacus to these very
iﬁ,@l{"ﬁ,&%ﬁ?ﬁ{if%g and thelr method wi“ hermencubic combinabions of
texts and terms from all parts of the New Testament o the
artificial conjunctions of E;fw Homerie Cento.  Aund, to illustrate
what he means, Irenaeus (1 ix. 4) gives a spocimen, where the
subject is the descent of Hereules to i&;s%;{:fix the dog Cerberus,
and the lines are borrowed from ai% }f}&}”i}ﬁ of the Odyssey and
Tliad. It is interesting to notice the attempts of the translator

U De Praescvipt, Haerel, 89,



SWEIONRE FOR BOLUTION OF PROBY

> new poem into Latin bexameters’, After
diversion on the part of Irenacus and his
whieve anything of the second centuory; it
hat moetrical glosses should oceur, wher
full of them; nor is it surprising, when
nslator s went to work, 1f
disputed m»} thy in the verse, as

the

%} ,«fgiga i m A,u
that have erept

o

ik OF

into the
Homer:

We Bro

Justin,
Tatian,
Tontanus,
Irenaeus,

s e R S
lertullian &,

e 5’3 pueri ef nondum nuptee pucllae Plorantes mulinm ac sl
iprato,” but perhisps the verses have suffered in transeription,
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940 PURTHER SUGGESTIONS FOR SOLUTION OF PROBLEM.
describing the wailing of the Trojan women over the death of
Hector, Bub if this were the same hand as before, the attes-
tation ought to shew signs of agreement in the two cases: n
Tuke xziih 58 it was D ¢ theb: in the new case we have no
traces in the Egyptian, but the ancestry of Cod. ¢ once had
the reading, for it has, by a happy fortune, erased pectora and
s Here then is a second gloss by the same hand

o

through the body of glosses we shall ultimately
oo of the attestation of the collection, and be able
some closeness, the date of the glossator. Bub the
nob solved by stating it; and we find that much
- of the extant Copies, Versions and Fathers 1§ necessary
give the formal solution. Moreover, I find that it

PEOWE OB

obably be necessary for me to pe-examine and perhaps fo

o~

v

oh throw great light upon the pextual questions of
sers of Luke. In our next chapter we shall take
| palacography which will help us

it the extant Homeric Centones, and some associated docu-

st

ts in dialect and
o settlement of the question.
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T4 ONOTHE COLOMETRY OF THE CODEX BEZAL

priging bhat, as we read the text of the Uodex
forces itself upon us thab its colomebry is

1t is nob the
the
v gnoiend.

vener E},.;i.):z?;é; this out (p. xviL), remarking as follows:

osuY

sar clearly hereafter that the manusoript as i
and exactly copled from zta,isf}%;i:;éfzzg perbaps almost
it arly divided in respect of m«a’gﬁz though not sini
faliow that the model from whicl

haps as earty aw or earkiey khan é;ﬁ%‘: %,:i.f:; >

. the ancient eriyer wers bel

e branseribers, if he pay

> with the pz:zzzz;i-.;\m model -

there 1% 4 {i‘f‘i,,{.}}ﬁ;{ ?3(}3?2&; i the

bwo cola have i

18

DOCHEC
in some other way the regular colom

ve colomelr
onfined o Bezae, f%?z;zéw

udy its interpunction, and we shall

inal nor arbitrary, but that it 38 in the

v

2wt from which Codex

¢ in the ancests

{ove is & specimen, taken from a random page

of accedunt ad euwm tacobus
et 10l ess fild zs;—.zgm:mi dicen
tes magister quod petierbmus -
47 dona nobis > eb dizerunt il

ds nobls « ub unus a dexbram
48 b unuy a sinistra - b sulem
vespondens dixib illis « nescitis
quit petatis potestiy bibere ca
licemn sbe.

Mar

e ave five points of distinetion in the sense of the passage:
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ON THE QOLL

how closely they coincide with the structure of the Bezan text
be seen by %z‘z@%{,m@l}g the lines of 1) at the same place:

IS

il

st accesserun
et iohanpes » fill zel

of dicunt il mﬁgmwz@

zz@}izm’m;% ub Qz‘ziﬁsaﬁﬁmu«a potierimus te

DA~
.

i in whole finen

at the

L SURTG §}&“»m,s;i% Exis&

5

be an %%;{%\%?&}”é%‘;é‘%géé from the standpoint of
shing between in

n, and would assist us in

-

;"?} anapect

8508 ColoIneulyY

3

e fma?, %éz%é LCBCOS di it can




244 ON THE COLOMETRY OF THE CODEL DEZAE,

een in the arrangement of that peculiar text. For example, in
Matt, svii 12, 13 Codex Bezae has transposed two lines of texb
over bwo obher lines, thus producing the following effect :

EN S

TOTE CYRARAN O BT
OFE TTERT TANNDY TOY BarITiCToy £0eN AYTOIC
O¥TIHC KA O YIOC TOY aNOpwIToY » meAAE TracyT YIF aYTOh

Now the Cureton text has restored the right arrangement of
5 it betrays heredity from the erroneous arrange-
ating the word ofirwy at the end of the sentence after
oie ( concerning John the Baptist he spake to them so”).
awakens our suspicion that the colometry of D s behind

so pages; bub we may easily find some bests
42 and first let us open the text ab random,

pEx5Y

£

petrus anvem
sut s erant grauadl somno |
uiderunt glorism eius |
s wiros qui simul stabant cwn eo |
g est cum separarentur ab eo |

| magister

it pebrus ad iby
honum esh nobis hle esse | uiy

sein hic tria tabernacula | unum B
ot upum helise

dioit - | haee autenn eo dicente |

gt nubs et obumbraudt ens |

» in the two texts is seen to be closely parallel:
-7 makes o slight displacement, and 1n
does not render ‘vis” The Bezan text

but one it has a dividing point where the Cureton
. has oue, intimating an original line in the words
nesciens quid dicit,

1 e render will be imterested to know fhat the displacement is found also in
the O1d Latin texis o b o e 7 f7 ¢, and perbaps in Justin, ‘
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240 ON THE COLOMETRY OF THE CODEX BEZAK.

merely to the colometric arrangement, travelling as far Hast as 1t
was possible for it to travel.

In John iv, 24 we have a passage in the Curetonian text which
Tischendorf rightly describes by the words “mire confusa sunt ”:
he does not, however, notice that the confusion is capable of reso-
lution, snd that we can determine ite cause. The genesis of the
error is as follows: the Western colometry had divided the verse
in the following manner:

spivitus deus
st adorantes in spiritu
ot varitate adorvare oportet.

Lo, “Uod is 2 spirit: and thoss who worship Him in spiri$ it behoves also
to worship in frath.”

The Curetonian text took up the misunderstanding induced by
the colometry and gave the sequence “ Deus enim spiritus est, ef
il qui adorant eum spiribu, etism oportet eos adorare veritate.”
Upon this text & sorrector went to work, erasing the final verilale
and suggesting for insertion the correct reading

aw sdorant eum spiritu ob veritate.

g%

he text, with the following conglomeration

¥ Deus enlo spivitus est ob Ul qui sdorant sum spiritu stiam oportet eos
adorare qui adorant eum spivitn of veritate”

But, as the comparison of the texte shews, we must regard the
Western colometry as the prime cauge of the errvor,

i‘*z%a:@ 1y more instances may be given of similar phenomena.
14 i vave for the Curetonian text to do anything without Western
asgistance, snd in most cases the Western bilingual is at the bottom
;f the matter.  If the Cureton text, recklessly and to the damage
of the sense, drops a colon, the omission will generally be supported
or explained by the Old Latin: e.g. in John v. 28 the Curetonian
text drops dve dpyerac dipa. A reference to the Bezan text shews
it to be a primitive line. If the Western text repeats a line or
bwo, in it ewrliest copies, the chances are that the Curetonian
bext will shew sigos of it Take for instance John v. 39. There
18 veason to believe that in the early Western Greek there was a
repetition of the words Gre vuels Goxelre év alrals Lwny alwvioy
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On 1ur ABBREVIA

the Greek and
i be found

Wé%}%@l%z we find in Greek text
the Lalin texts, which ﬁ%}égw an uz;;
ok) are the vesult of a tendency of ¢

mg%zs nt often-repeated words by a ;ﬁzg% é&;igzé; we
may re suppose, then, that the conventional abbreviations
have boen arrived at gradually, and not per seltum. It is more
thap likely that the word @eds was abbreviated before the word

GEOTER f;i 4 0

wyetpa, and the

ord mrrevpa probably before any one thou

of abbreviating “Topagr or “Tepovearip, For cxample, in
Uodex Bezae we do nob find any abbreviation at all for such
{forms as Aafio, ”Egg,sauaa}% g, &o. Hence we are entitled to
assumo Lhat the number of conventional forms has been arvived at
gradually.

In the next
conventionally

we can sce that the fnal form which was
gnized has been arrived at, in many cases,
arate altempls at the abbreviation of the
the Codex Bezae shews us variations of

by a number
repeated word.

a peculiar character; we find mwaryp sometimes written as zap?

though the conventional forra is wrgp, shewing that two attempts
were made to abbreviate, by leaving out the middle consonant

Y K.g dohn xiv. 28 wv. 2



o

Latin
an h,

o
. s
| Ee) 5 by
N st o8 P
o 75, Py
[N S A s
o s i
d o A, ey
o 7 o ]
3 gt o s
e [ R {
23 @ oh T e
et 8 [N i o
b R Y] twid
i L
- b & &
[ T S st
I . ot
o L 2 gt
" Py - e
e e ()
bl s b}
s Gt
A a0
50 o
P (2] [
A b gt
% e g
[ ot K P Lo
4 &
= = & &
- Seed e
s s Y
P ol = Y
H fan Pl 6]
fo - %
2oyt et o
onbed
»
ot
Fad
o~
2
b
W
B

ABBHE




ABBREVIATIONS 1IN THE

a6 bo the exisience of an

reduce the
Perbaps the |
Codex k1

gard to tho sacred

at variety of forms, though s
sven wiore than elsewhere all the rules of gr

o be oget ot

0 collects from b

Dir

Y1z, 0

with the mark of abbrevi

Y, DEO, D

2

e e HIEBRUE,

An examination of this lst will shew that the early forms

of abbreviation were very comprehensive and that much confusion
resulbed ; one way oub of the confusion seems to have been
to attach & small letter to the abbreviation by which the termi-
nation could be indicated.

The third way i which we are confirmmed in our belief of the
existence of early simple and comprehensive forms of abbreviation

is that the carliest mss. shew signs of textual depravation which

17 =



259 ABBREVIATIONS IN THE TEXT OF CODEX BEZAL

from any other cause than this. For instance,
in the second century to read Johu i 18 in the

i was Cor

MOGNDTENHC 80

£ FAONOPENKHD

stood for

ctainly right
ing i the cal apparabu
s vead the Latin as domans,

Y Two Dissertations, ¥, vib



OF CODEX BEZAL

we have

tranaire verbum dnd

is the eguivalent of

Biehbeiy vov Adyov Tov Beov

y which of these is the correc
siv present divergence, and sus
B x&iuig, ;‘}'i’ ' raviation,
,s’% ts w1, 46, where we have

eredans in duo

% o5 8 g8
FEFHETE R §3L row é}éé}‘i&

L3N

30 bwo Eég&z;,%i,

o5 we may find t
5: in John xx 18 we

%

in almost adiscent passage

lom, where the equivalent is certainly xipeov,

 dom uestrum, where the abbreviation
) 3‘{;%5{,{3?/»
tances will suffice {é!%m%z we be not further
7 he Western text has been affected by the
smgawz;a%zéﬁmi sonfusion of its prf,z?,zzé;wf‘ abbreviations.

Can we be wrong in saying further that in any case of variation
%}s tween the parallel

forms of eos and wipros, the authority of
reinimum ¢ 1 koow that here we are on
?%%;fz;%; %‘-%‘z@ reader i% alre ./ﬁ,éi‘v @3 2

&

cing of

:éf{;;zé é?éfm; in ,ﬁ;a, 8 xx. 28 *ﬁg&g&;;;}; t1
company a

&

of very mm@,zi we WE}%‘; upon t ?@é» {;pgsamz@ wib s’)? éf?m question.  And

this statement is nob made in consequence of any special prejudice

in %f?a-%m’ of the combination of the two oldest uncials (8B), with
which the recelved text happens at this point to agree.
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250 DOURLE TRANSLATIONS OF THE GREEK

ac “m%ﬁ

we find the translators in a perplexity over

'»:v&} soorro. The Bezan translation is certainly
" an imperfect tense followed by a perfect ¢

v et timebant valde ; Cod. f morabantur

i from the combination in

"‘"ﬁ
e
(M

N

e of one word
ore was a primitive double

O
B3 1

pal slupens,
Matthew, and has give ‘ia’.) a ?s"@;:za,fﬁ;%‘.’z,{;;;z:@zy
So that we are confirmed in %E@E%zf*v*i}';,fg
bern *izr»{iil Latin, But it appears in the
- 50, but, on looking at the Tatian
‘z;wz;.{iz};, we can see traces
59 we find éfloravre
z‘}a nt et ma w,wniwr %ms'?%

ot ?:?ﬁfﬁf

£ %”3” gv,, G

ab once of
te vossudete)
pleonasn

s contlation, or & ,
' the fact that in Acis viL 3 the

m heredetatis

ﬂ We could hardly find a better
A0E f}% the m;‘iy African *mzi,w ee, Codd, ab
wous © hereditate " in Matthew,  But the Cuve-
fv'm%;z%; xil. 14 shews signs of ite:w;_ng had two
itive text, for it reads “terram et hereditatem,”
sesstonem.  We suspect
the Curetonian p}@f)ma{{s%m renderings are not all

seoms bo stand for

of them oxi Fes
In Mark I§ 3 the Arabic Tatian has e cucurrd grex ad ver-
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DOUBLE THANSLATIONS OF THE GBEEK,

and in some cases pass them on o other
yw menns of g Greek text that has been

z';s,iy be seen ﬁ*(m*; the gloss in Luke
elt in almost all Old Latin texbs, ag
axt, ﬁmi m Tatian,  There 18 no reason
any Creek support, except by
and 1t will be difficult to

in one, although we see that

by it

ém, z?zgig:taz Latin origin of the gloss is

; 1age gmz’ h which we may compare
Yet herve also we have the

é the double renderings which
swte are Latinisms ;) and

S

to Western bilingual influence ;
“g}?w nomenon in this g
detected elsewhe
+ the Curetonian bexb
ight to suspeet that both these
%%%:s%;@z*xg f%}'% %ﬁ%@}giﬁzﬁ origin ;







200 SOME PECULIAR PORMS AND SPELLINGSE

both for the advancement of philological study, and for the inter-
pretation of the texts in which they ocour.

In working through the Bezan text, which is the best monu-
ment that we have of the Old Latin {‘:mpm 1 was struck with
the recurrence of a peculiar form of the verb habeo. When, for
example, one found in Mats, v. 46

quam mercedern hﬁm’%}a‘;‘éﬁ;;

v like a future tense, %‘;{.‘L a8 was fo be ex)

heen corrected o mateh the supposed fubure
But as one read. through éh* codex, the

{ 50 often and so varlously that the theory (}f
0 broke down under the strain; and although
y true that the revising band in the Greek had
ssumption, via that habebo was a tuture tense,
oht came that, perhaps, after all, it was not a
an African form of the present. Let us then lock atb

here the doubtful word oceurs.

g’g’é‘%ﬁi It

from dyere Lo

CrTor repe 1

vl 2 we have s

mercedem non habebitis,

ok has oot been tampered with; 1t shews
perdoy ok Exere

%t turn fo Jobhn vi 53

non habebitis in uobis uitam,

nune quidem trigtitiam habebitis,

the Greek should be &yere, but has been corrected under the
influence of the Latin to éfere.
In Acts zviii, 18 we have
habebebat enim orationern,
and I think these five instances will shew, and especially the last,
that we are not dealing with a palaeographical blunder, but with
an actual verb form,



GHME PECULIAL FORMSB AND HPELLINGE

T 1 A

Now if thiz be the case, we must look for further trac
w, on bhe hypothesis -z;.hm; in many cases it has beer
Ave such signs that the eccentric form on
it now does in the Old Latin trad
Code

FIO AMBPO)
VORIN

sechod f?f{m’.; ‘é‘.}éz.{i mstane

fioda und Vidgata, v 107

ogd Dodin Bibliced Texls, v @ 580



262 SOME PECULIAR FORMS AND HPELLINGS.

For Ronsch guotes instances of ibs use not only from the Codex
Bezae, but from Codd. & ¢; and from Irenaeus and Tertullian.

I have a few words to say concerning this form, because it is
one of the wany little details which so constantly turn up in
attestation of the theory of derivation of all Latin copies from a
ingle primitive rendering. |
Suppose, for example, we are comparing Codices d and ¢ in the
Aets: we soon find that there 1s a common root to the two manu-

i

e’

pts; and that much of the earlier common type that underlics
she two bexts can be recovered. It is in
scribe

Acts

eresting to see thab the
5 found the form discens in his manuseript, and in
cateh 2 im alfering the Creek to pavBavosrww,
not realize that discens could be ¢ , proper rendering

1 in Cod, ¢ of the Gospels, as may
iit autem ad discentes suos.”

must have been in the ancestry of a
ces of the Gospels, besides bed ek

87, which 1 the Dezan btext

sl diseensonr montis oluarum
coepit oronds raultitudo discipulorum
gaud

lontes Inndare deum ot

ulorum’ there stood originally *discentium ’; but

influence of the words in the previous line ‘ad

For “di

, was 68 changed into < descendentivw,’ so that it
«the &.%3@* multitude of those going é@w& the mouniain
s God, ete.”  Accordingly /¢ still vead ‘discentium,’
aob ag fallen into the ervor: the codex ¢* reads ‘descenden-
tium, 50 does the Amiatinus : the codex Fuldensis discenden-
is, therefore, no doubt about the original fé}z@i‘img;
shout the genesis of the crror. But, as often happens, when
& text has been corrupted in some respect, the short and drastie
ethod of dealing with the <§zf§;wi%} 18 to leave the corrupted
word or sentence oub, so we find in the pre;‘%m; case that the mss.
weid have omitted the word ; and this 1s tantamount to a proof
that they also ab some time read ‘discendentium, and therefore

w

B

bram, ete, ’Ef ?i;f;z; :




HOME PECULIAR FORMS AND SPELLINGS AT

had “discentes ” in their ancestry. We knew already of Cod. ¢
our hst now z;af%zzzis‘» wbedefg gbvkl. Nor is this oll, fur we

d the Curctonian Symae in the same company, for the om
s word: and we have one more suggoestion of é‘%}z% Lastin
or Gracco-Latin it lies behind this venerable translation,

1l Unw cwrious phonelic change wn the dialect of 5;;@ is‘sz;;@&zﬁw
of the Old Latuy Version,

In the text of the Codex Bezac
intorcha nge boty the m and p sounds, which seems to be in-

it

vl

b an

there are some siy

capable of any ¢ ;‘;mz}mfn%%} except o phonctic one,
cin Acts v 84 we have

| LI vy —
ARSI a#{m{é; K

suscitauib ewn 4 porbuls,

a1 f ord were almost equivalent in sound to S mortins,
In b . 1 owe have the reverse orror,

mandueare manem

3

for “ pancm . the equivalence of the sounds being scen from the

fact that the crrors take place i either Em{z%,.u_zn} g for poor p
for m,

Now, that this wsion 18 not due to a later hand working
on the Bezan tradition,
49 the slator had Lo render of wravépes vuwv éparyor
1O pcvve €v 1 o 23,3."1z§, just as in the passage in Luke he

0 the first hand, may be secn as follows,

inJohn vi

wrobe ‘pancm’ as ‘manem,’ so hove he confounded “mannam” wigh
“panem’” and gave the latter word, Hence we find in the Bezan
iext

satres nestrl mendacsucrant pancia

in deserio,

g

From this the Ghreck text is then doetored, so as to bring w
ror aprov to mateh “pancm  and finally fmanpam gets imserted,
probably by a later hand, at the end of the sentence after “deserto.

Now, the antig

3

“panem’ has been

2

y of the error can bo scen by the fact that
added in the four Latin texts ¢ 0 d e But
further than this, it turns up in the Curetonian text, where it has
chisplaced 16 pdvva, which had not been restored in the text from
which the materials of the Curetonian text were derived, If this
explanation be correct, we have a decisive Instance of the exdistence
of Latin readings in the Curetonian fext.

N



264 SOME PECULIAR FORMB AND HPELLINGE,

1 to tdentify on such narrow daba the nationality
may polnt out that, ab all events, the
o to the theory of a {;&i’ﬁ}i& yinan
For if the two sounds approximated, it must have been
means @% an_agy ith the sound of /i;h@;‘a letter b.
' > specch, like the modern Arabic, tended to replace
“g}é:u}zw from L{%E;‘is,, eited

Huat we

are, not adver

sent

W

by & is seen from two inserd

vhere ggz,gidé«{;-sz i8 5"’{%’%

MEML Aund

carn by

alonim

e me

surviving in b ?’:1@ Uedex ?ﬁ(»:f;zw

m;zfzmw between ot and ventt mn the primitive form

+ Lestament,
1

various Old Latin fexts

Ood. b omade medianum fnbo
Parpetuoe, o, 31 {(Uod. Onsiner
/ Lrat chapter of Malthew {4 5 in O Thich
3 m,,xg an w»z% ‘éww Rashab is written Pachoam: the sonfusion
s due o bhe bilingualism of the seribe: the ervor in the lagt letter
fhe same thing ocowrg in Cod Bezae in Math. & 18, where we have
stk for ebiakim,

¢ plang.

dok, v

5
£




SOME PECULIAR FORMS AND HPELLINGS, 265

pumber o

es in which there is o
the m;} to be’ and the verb “to
Fixdgiw

lecided confusion belweer

instance, in Mabi.

x»

Do S ln
s§§§ ey, A I?%mz» £ g/“«(%{ % 4\?
ecce BpOnESIE o8t uenis,

9 ?)’W‘}»»' . :
That 1s, we ?zméﬂéz{i@‘ 3
FOTOE, 2000 }

: <‘>§i§fim’b¥if’? remarks

BYe aij v
or cases | we should *g}xz‘is%}g 3l
L as a case where Vé}@ iiteral transiabion

GOCH SPOnBU

158 é}f}«,’;j&%i‘»{})g‘iﬁ‘ié‘fé ;%\zf;} §z:v T

roain boxd.

are msbances ; 1 Luke xxi

ogo subem
a i medio vestrum uoni oo

i seemns as

ice the double rendering ; and here 8
ly belongs to the text.  If so 1b 18 f*i‘iif{?&% tha

Was the word eiui ory '
how did 1t get changed ’i?w zuzé?
1sion 1n ;}z@ Bezan text,

4 T8

a double m;&é*m g

absent from the text?
The whol
in Aoty

T

déﬁ‘* i‘; § 11 ;f?(
xxi, 27 we have ;?3{-;3 1

gui ab Asia erant Iudael wenerant,
which probably reprosents an original text
of dmwds 7iis “Acias TlovBaing,

though 1t has been altered in the Bezan text to

af 8¢ dlwd] »ie "Aoias "TouBaioe dkphubores,

B0 a8 to represent the Latin more closely.
This case, then, seoms to be like the firs, where the missing
verb had been filled up by erant and venerant in two renderings,



266 SOME PECULIALR FORMSE AND SPELLINGS.

e8 Uus
it possible that we

such expressions ag est vend, sum vent, erond

Bezan

are dealing with a feature

g @

sracter comes to light when we furn

good rej

hatb an atterapt should have heen mg

ich was a compound of ecul,
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BUE: confusic But taking our Ariadoe’s thread,
oved Labinization of notable passages in the Western text,

we see at once how to remove a number of errors,
For example, in v. 35 fewpav was rendered somewhat thinly by
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270 CONCLUDING REMARES ON THE GLOSBES IN LUKE

BT CONVERRVE
A MODIEDIT JLLY MEMENTO ME
IN DIE ADVENTVE TV

RESPONDENE AVEEM THS DIXIT GVI OBIVRGABAT BV
ANIMEQVIOR BSTO HODIE MECVM BRIS
1N PARADISO.

The first thing we notice is that the ;mc:aiém‘- arpagpeis has no

% E $s o & 13 s E 7F # " £ ke
gai orpatheis wpie vov  Inooby Aéyes aur . xupie, Grav Pacihevuys, py pou

dmihafio.

b us look at the perplexing addition
T EYTAHCONTL

The Latin rendering shews that this atands for

rebuked bim,” 16
Now if we look closely
g gob into the text ab the

; é;iéé’?%{zia%é;;}/ :ﬁz,'i; this place in knowing
puesbion ::L‘ziza"i we are inclined to believe that a
soccurred and that the orginal gloss was

,;«

ile gni sbinrgabat eum,

6 te stand two lines higher up: but only the ille got
lace where it was prompily changed into «lls
onding m}‘?m was added in the Greek. We see then
gabat ewm was not meant for a dative as the Greek
rloss must have arisen on the Latin side, We
further, from the fact that obiurgabet is evidently the
) i for the émeripa of v. 40, so that if the Greek had been
the first form we should have had émimpdoavre and not éwee
1t follows, then, that obiwrgabat must have been the

?; win rendering in v 40, and not dncrepabat which the
E‘:aa‘e?zsz now shews. This 15 verified by turning to the
dex Vercellensis which hag actually preserved the obiurgabat.
So % §;§3§3:@,13 everything is clear: we are dealing with a misplaced

gre boxt at thig v

has taken
sop bhis,

ks A i}é{g UL
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HADING BEMARKS ON THE OLOSSES IN LUKE

fi;?:zza,i; the Acta Prlete definitely assign the pro-
of the soldiers o the place and time of the
as ig done in the Bezan fext.
see how '§'i‘}€;<‘>ﬁ>ﬁ§%iiz}§ snd how difficult the
. We might, of course,
borrowed from s Western
ng adeguate, fiﬁ‘”" what
: z@; i the W(»% n texd
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?fi, SOUTCe 18 E.;;zé%;;i bub i;ms

2

£

's‘.z‘iz; ;zmi if we ?ips,vg, been succes: sizz} as
i dier pages many difficulties

aan of the ff‘?«%a‘;z'%&‘ 15 fament, we may reason-

to diseuss guestions that resist ?i”@é%iﬁ%i‘iﬁiﬂ .
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